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1. 
ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
(Витяг з робочої програми  навчальної дисципліни “Основи науково-технічного перекладу”)
	






Форма
навчання
	Курс
	Семестр
	
Загальн обсяг (год.)
	


Всього
аудит.
(год.)
	
у тому числі (год.):
	
Самос-
тійна
робота
(год.)
	Контрольні  (модульні) роботи
(шт.)
	Розрахунково-графічні роботи
(шт)
	Курсові  проекти (роботи),  (шт.)

	Залік (сем.)
	Екзамен (сем.)

	
	
	
	
	
	

лекції



	семінарсько-практичні
	
	
	
	
	
	

	Денна
	4
	8
	40
	20
	10
	10
	20
	1
	–
	–
	4
	-




	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів  – 2
	Галузь знань
0203. Гуманітарні науки
(шифр, назва)
	Нормативна
(за вибором студента)


	Модулів – 1
	Напрям
6.020303 – Філологія 
(шифр, назва)
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 1
	Спеціальність Переклад
	4-й
	

	Курсова робота - 0
	
	Семестр

	Загальна кількість годин - 40 
	
	8-й
	

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:
аудиторних – 2
самостійної роботи студента – 2
	Освітньо-кваліфікаційний рівень: 
бакалавр 

	10 год.
	

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	10 год.
	

	
	
	Самостійна робота

	
	
	20 год.
	

	
	
	ІНДЗ: 

	
	
	Вид контролю:  залік





1.МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Мета – ознайомити студентів з основами науково-технічного перекладу. Після закінчення курсу студенти мають знати основні особливості науково-технічних текстів і вміти розв’язувати перекладацькі проблеми, зумовлені цими особливостями. 
Завдання полягає у введенні студентів у нову для них сферу перекладознавства, перш за все з теоретичного боку, внаслідок чого студенти  розвивають своє розуміння головних положень цієї галузі, ознайомлюються з відповідною метамовою і починають оперувати нею репродуктивно. 
У результаті вивчення дисципліни студенти повинні знати:
· історію становлення англійської та української термінології,
· лексичні, граматичні та прагматичні проблеми перекладу н/т текстів та способи їх розв’язання,
· особливості англійської юридичної мови та відповідні стратегії перекладу.
У результаті вивчення дисципліни студенти повинні вміти:
· перекладати українською мовою англомовні науково-популярні тексти;
· перекладати української англомовні юридичні тексти, зокрема контракти.

2. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Змістовий модуль 1. Developing skills and qualifications for technical translation
Тема 1. Development of terminologies in English and Ukrainian
Тема 2. Terms: Creation and formation
Тема 3. Grammatical problems of translation
Тема 4. Translation problems arising from different background knowledge of the source and target audiences
Тема 5. Legal translation

3. СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	Денна форма
	Заочна форма

	
	Усього
	у тому числі
	Усього
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	Ср
	
	л
	п
	лаб
	інд
	Ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Модуль 1. 

	Змістовий модуль 1. Developing skills and qualifications for technical translation

	Тема 1. 
	8
	2
	2
	-
	-
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 2.
	8
	2
	2
	-
	-
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 3.
	8
	2
	2
	-
	-
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 4.
	8
	2
	2
	-
	-
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 5.
	8
	2
	2
	-
	-
	4
	
	
	
	
	
	

	Разом – зм. модуль1
	40
	10
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	УСЬОГО ГОДИН
	40
	10
	10
	-
	-
	20
	
	
	
	
	
	



4. ТЕМИ ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ
	№
з/п
	Назва теми
	Кількість
годин

	1
	Development of terminologies in English and Ukrainian
	2

	2
	Terms: Creation and formation
	2

	3
	Grammatical problems of translation
	2

	4
	Translation problems arising from different background knowledge of the source and target audiences
	2

	5
	Legal translation
	2




5. САМОСТІЙНА  РОБОТА

	№
з/п
	Назва теми
	Кількість
годин

	1
	Development of terminologies in English and Ukrainian
	4

	2
	Terms: Creation and formation
	4

	3
	Grammatical problems of translation
	4

	4
	Translation problems arising from different background knowledge of the source and target audiences
	4

	5
	Legal translation
	4



6. РОЗПОДІЛ БАЛІВ, ЩО ПРИСВОЮЄТЬСЯ СТУДЕНТАМ
 Форма  підсумкового контролю – залік.
	Поточне тестування та самостійна робота
	Підсумковий тест (екзамен)
	Сума

	Змістовий модуль 1

	
	

	Т 1
	Т 2
	Т 3
	Т 4
	Т 5
	50
	100

	10
	10
	10
	10
	10
	
	



ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ СТУДЕНТА ЗДІЙСНЮЄТЬСЯ ЗА 100-БАЛЬНОЮ ШКАЛОЮ.
· максимальна кількість балів при оцінюванні знань студентів з дисципліни, яка завершується заліком, становить за поточну успішність 50 балів, на заліку – 50 балів;
· при оформленні документів за екзаменаційну сесію використовується таблиця відповідності оцінювання знань студентів за різними системами.

Шкала оцінювання: вузу, національна та ECTS
	Оцінка  ECTS
	Оцінка в балах
	За національною шкалою

	
	
	Екзаменаційна оцінка, оцінка з диференційованого заліку
	
Залік

	А
	91 – 100
	5
	Відмінно
	

Зараховано

	В
	81-89
	4
	Дуже добре 
	

	С
	71-80
	
	Добре
	

	D
	61-70
	3
	Задовільно 
	

	Е 
	51-60
	
	Достатньо
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